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Abstract

Tian Yan Lun introduced evolutionism into modern China by means of cultural transposition. Its
translation pays attention to the social environment of the target language and regards language
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as social behavior. His translation process aims at communication and realizes the function of the
translation through communication. Obviously, this communicative translation is closely related
to the functionalist approach. According to Hervey and Higgins, communicative translation is a
form of cultural transposition. Therefore, based on this approach, this paper analyzes communic-
ative translation in Tian Yan Lun from a communicative-functional perspective. This paper con-
cludes that Yan Fu realizes the text function through communication in cultural translation, and
realizes the combination of cultural and social context and text function by using communica-
tive-function method.
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1. 5|8

FERE CORTER ) @ SOt B4 )7 SO e AR ST NP, eSO B B AL 2388, K
FERSAT R, MR R BN H ), A bR SEILE S ThEE . B 2 W, XA hRE iR
DhEeE N TEFR KR . BIBIFRLEAA S H1(1992)TE Thinking Translation: A Course in Translation Me-
thod, French-English H42 H B 5, AZBr#BE(Communicative translation) & AL B #e ) — Mg, 48 HFr
SCAME FHENS S A TG BRSO S0, AT BRI, AR SO R TR 4E A0 A 6 0 i 22 b
M, MAZPR - THReM A 7B CORIERD) I SE BB
2. IIRIRIE
2.1. 3ZBR - ThEEE¥

PR DIRE AN ARG Z A FF %A B M 5 E, PR AR e B O AE R E 2. fEDhRe 3 %
GINNESGRES T RIDIRE, B S AT ERER S R AREAEN . DIReF IR FOETRE 2K
R, ERLAERSEENS5E . IEERERFIET LA SR . DIRe A IRE N Bl ik
e Maghr, B B T RIREd R U AU S LA AS R BRI AR A o SR B R A T S BRI
R A E BVESE F T AN IO, PR 03 75 EER S B A5 SR IR I B = 0 T T AT AL (1] R AR
TE AN AT P A P D R gl A 3 SR R H B S R SO AR . RIS M B RMMERE” €
NXORAZ R AART, PR AT RO, BRCE R AR . DRI, DX PR O, AR AR H ARIE SO T A
SLOUARBEATAME, BIEERAT B LY RS B[ 1].

SR, ZIB R PP PR A e, TR T SO AR RIS A RS, I HoK = S E AR
BRI R B R — R 24 Sk . Rk, TR AT PR R E A el s, IR E— A
e N, IHEFEIEFEE A brae I B o ARG ARG DR, RAAME AW RZ G A BB TIRE2].
MAZ BRI B R BRI DhRe, AT IS i a2k H 5838 17 3E Mg brit. LTk, AT
R, AZPR - DhRe Bl 7 v RN E B B R b OCVE SOAR P AR RS2 I AL e 3R B, SRR 1SS B e /A3
SE A bR B, AT SRR PR SCAR D e BRI T
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2.2. XHERESZERENFE

YIEBRE T IO LR, PR A SO B BT . B AN R BNRIE A B AREPAT
JEEFIAT IR S Z [M B B, DtbeE T iefiie. IR0, BirpH M2 H s CRERF
& HIEIES, K, MEMA SR T BSOS . SUERIE B ERE AN AR R
AR SCE S R b, AR 2R F O - B PR ) & PO RIRE FE I 55 7 3]0 SUAG B ¥ B IE Tk #% H
PR 8 S ASCHRHE, 8 H AR SOAR R A S BRI IETEREE,  SE 8T H AR TE b .

TR 24 R 7y < SRS LB TR AN R R R ) SO B 4. e [ A 1 (Exoticism) - SCAGAE FH (Cultural borrow-
ing) - 1/jif(Calque) - 22 Fr#Hi¥(Communicative translation) - AL F£4E (Cultural transplantation). H:H41, =2
PrE e E T H e, 2R bRk . Ko B A T S 2 8] . B “ HFRC
AL AR B A TG B B AR SO 881, T AMVE A T B 1 — AP e ([F] ). SiEE SR RIS AE H
(R T A X R SO SR I, 1R ] LUd i B2 Bl 1 1) 7 VA H B RS T 2L TE RS 5 S
B R S 1 R B A B X R B R T A i) DU AT SO B e, R RE () R S0 AT RE MM, TRV
MR SO R SOE T@E N 8 A BRSSP AL R SCE hiE, AR PR ORI R EERR
H f A2 SOA B 4 T IR S BB PR T VEREAT U B, AR “evolution (FEAK)” BN “RIE” , Alid HS0Ak
XA, RETAL R 18 AR .

3. (XFEit) HAICLIZER

PRRAE (CRER) AT T — RISCICE S, Hh RV R MR k. Bk, ARTRA
AZbR - THREA T HAZ PRIt SChR I BL K™ 3 (CRIEIRD T A S BR it BAR S 41

3.1. 3ZPRIFEE

MENMERMKE, Bua L, FASSFZ)E, MK, WSEai™, HBUFET (5K
KL o WAMIGSE AR, BB RLEIIRE LBUARG . ILA, AR L, WSS IEsl
B T LSRRI NS, HERZ I LA AR R SRR A, R, A H S,
R, AR BAlSCHARMNE, T RRHESIRAER .

FOPEANNMLPINE, MBS, SEEESN, AR, R, PR
NPT MBUE . S A SENE L TIRORIGE, bR RBOE AR B E A,
H 2 B BAERAT 9, ™ RIRSZ M4 BRI T JE I AUl PR T SR ZE AR 28 — 35 1
BEACUL RS SR, TR T B ORI . Besh,  FAR g s B, AR ORI R A
MIBAE L FREE 2k, RGP EE T BB A 2R . A9l i e 75 40 B B AR RS, X
FEA RESAR L RR “ RAZSEIFAZL” 0.

3.2. 3ZBrE B SR E

728k Evolution and Ethics 5&917 8 51 #0477 Sedt (UBEACERE, ATk BIRCE (RAV H (1. 4
KPR — LS H i, R R E A 2 ORI R g G U7 et B ARR R, BT B AT B R .
HICAEE —FHEZR AR G, ERHEZR A B AR, BN AL AATRIZER, FFHRAE ARG SR AT A
AZbRiEZl, FTCL H BB AR H AR SO o SR L ) SR U B AV o IR B RT
PR RS Rr B R E B IR BEAT AR AR B SR ORI IR R N R AR R I A Bt X, AR i, 7ESCPR
TR IR ORI, R DU /N AR B RSAS I 21 R W BB RCR . fEIE R, B2 Biiscte, kK
BrZIBRICTINE, HESRSCESC, DI, 7R AR KRR S0 430 15 5 PR oA B AT W A .
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JEZRI CORME” ST LB B PRE A =AFAL: Ho—, BSOS T ORISR, g
Z IR IEE , (R R R SRR BB LR, 58 LR R R BT E R,
PSR “OFRAE, smEL” o H=, MBOCCH M T ouE FGE S mER[5]. FAsCs TR, AN “HE”
1135 S B A G SRS BE . AR PE 7 2 S I RE R, R “Rpl 2 2™ U5 i (o Bk A
HERS, RATE AR o ORENERZE, UMET T 2 MY, WTSOR, JinERis,
Rl o K=, MEREEESBAAEUINE, 2 AR RIEAEY, SHEAA DI AE Y]
DLGA G I R, AT B SOMESC RA R 32 32 15 SCAE FR AT A EDE X 73 R oK (5], BEREIOR H i K0k
MR RSB SR I .

3.3. WL EEAY3ZERERE
3.3.1. 34L& (Cultural Substitution)

1)1
J&3_: The society formed by the hive bee fulfils the ideal of the communistic aphorism “to each according to his needs,

from each according to his capacity.”

P REZ ABL, FTROZ, HAAASTEHEZEZIN, mAEHAEE TEHZHN L,

AL e 32 SO T R L SE TR YRR B A SO ie 7, PN ie I R A M E ThRE, H
ISR ) 7 E H AR ST b BOA X AEE AR BL[6]. EVRESCR R ARESCHIB] T, DA H iE s
M358, (T H MRS 552 o AR HBUXR AR JESCE B, PRI 2 “157 11 )5 2 i i
HAFEHBIRARESC o Communistic FONIE™ 3, SRS E . 2 SRR, EH 1
WERE ) — g Bog RMEERECT TS =407 R T k. R M2, g MARRERIL
L, BT ERE SR IRE K, HIET AR T4, BARERY), BB TE, etikEsr. m
PR CRER) NI EXMRERAGIAEN, KREHENIA TR L. AT, "RE
BRI R rp A B AR D367 ORISR 35 3m], i 7387 230 “ NS RIR, A RAa K%y
moo (e B ) B TR, HFuEw. Koo, AKERAE, FFRAH. A%,
RIREE RS 7 PR E AT HH R E AR B M R A T 3BT, R RS
BE “SRPTRE HEH I B L, KB T AT REX SE I AL BRI fE .

1) 2
J&3_: And, further, that, if there is proof that the cosmic process was set going by any agent, then that agent will be the

creator of it and of all its products, although supernatural intervention may remain strictly excluded from its further course.

Pt RFEEFLAAE, NWRE—F, WAFI A4k,

Cosmic 7EiX H #5 relating to the whole universe, 1X B ™5 KA T H [ A& G ST R [R] SCiR] “ 528 7 K
PENESCH SO AR . “ 528 7 RONEIRK A AT A, (R IREK « ) Bl “MEAZTH,
TR, STHAT s EEME (LR hla ORI, TR o B, XA
FESCA T SCEROPEER, ST AR BRI R T Be -

3.3.2. 4id5E (Cultural filtering)

1) 3
J&3_: And, further, that, if there is proof that the cosmic process was set going by any agent, then that agent will be the

creator of it and of all its products, although supernatural intervention may remain strictly excluded from its further course.
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FiE RFEFLHAE, WRFE—F, FAEZHE.

A PE R A — M, AR AR I, F R SRR S G I 7], BRI SR
RscAE “ade” , RIAEIETE S D07, A S Wi SO SR, BRI AR, AT REFT K
PR . AR EChR ), TR A A RS . %S, “by any agent” HU[F) agent #RUE
H1 “the creator of the cosmic process” , 1& “H HAMEFN & ” , HSLAEVE 7 NE KX P 1 mui & L7 o
“ b RAEA T, HBENLITHS . Fi, MR ERIAEA N CHSE i, BN T
MR ES, BER” . (ET < Fie) Pty i, SiEARRBARMPRIE, 5 7 ERE R
B, SEBL T A BREH R R R DR

3.4. AIFEEMIZERER
3.4.1. JTH (Redundancy)

%) 4

J&.X: But I venture to think that the great intellectual difference between the ancient times with which we have been
occupied and our day, lies in the solid foundation we have acquired for the hope that such an enterprise may meet with a
certain measure of success.

P RRENREASE, ANGHAE, WALPTIEZ % FAHBIR., BFRBUNPNAE BARRA, ¥k, £
FARERAT, miE®l 74, MRAA, 7ZAM, SRAFEERS ST, ATFMNFR, FHERAHBEZIH, AU
.

SR F P AR Z A A e RS LSS — AFRAOLA RBEAT BRI, P AR S & 2
KRN SCHE, FTLL “lies in the solid foundation we have acquired” , B[l “FRAT” WM SCHA I & Jig Ao K BE &
TEEA, XL CRRMSCE” BT REHER, RISEhRR R b A R T, RS TR AR SO TR E
A PrbArT DOl TUR T . CRBERD) IS th [, B D™ 2 285 I f 0] 7 I B
T CERINETARE” , BEMIMRERE  “ AAESRERIN AT DL sl bR e, JLlCIRMl, FLRTIERAT, miEs Y, 6
RAH#E, hl, SKRiThSEE2HE” , DCRISIEA & “5 RS0 B0, IS rF) 1t fE
FoOiE s B YR ). IS bR e, A b (0 BB AT TR, AR H TR A i e IA
HUESCARTES I8 3, S T SCARIE BT RE
3.4.2. THIEEE(Rephrasing)

)5

J&.X: Fragile reed as he may be, man, as Pascal says, is a thinking reed.

P REFTEIMERRZF: “ERHE, YdX, @4, fEmd, 7

AHATEAR ARG BESCA IR A AT A LT, 45 SO RIS B N B0 X EBSR A H Y
HFR AR SE R R 7 [3]. X — iR iR Bl A 2 5 BP0 AR A 3 oo 7™ 1 S {528 )
RPERIUAIY 7], e TS0 “as” BEEH “Hass(EA AR 4 BRI k. [
i, PRREIAIECS e R, R A REER, T AR —— RS, XMk
G AR %

3.4.3. ZEZEB (Coherence Change)

7l 6
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J&.X: In the second place, in order that no struggle for the means of existence between these human agents should
weaken the efficiency of the corporate whole in the battle with the state of nature, he would make arrangements by which
each would be provided with those means; and would be relieved from the fear of being deprived of them by his stronger or
more cunning fellows.

FiF ARBARFEEANE LM%, NARSATESUAHE., FTRARABAAAEZ N, VFEF
RTFIR, 7HAZFLES, RREELE, PRBATEAZREBA IR,

O 3 B R AR R SRR 2 T ) B HE AT (3]0 7R A BR T B AR S T 5 38 R 4
PR, R RE SO R ik ™, Aha s O S5 S0 R) - TR B BT o IR oK IR AR AEBRAT N,
AN HFRE SCAR R T B B Je B, M T A2 K — D DEe. M TEIET ki, A
— AN JFN R BRI, TR SR BRSO B AU IE DT, DMELE H FRiE e 72 REE 1 5
HURFNE S Re g B H AR SO . BIETT, PO SR i — 5, i B2 AT A%
AR S AATIH S FAH R . ARy P SRR AT IR WO RANLE DL A, L R
ATTHSALHSEM” , gl T PR R EE R N A R I SOBAE A E Y “the means of existence” T
TE TR FHRIMAIE, 51 MG om RS AR, REE A T BUH] L RAR P 445 it .
I, PRI AL ROAABEN S A RSN G (AT HR) - 171 Ik B AN 2 (1)), DRIH R Y
Tt (SR i) — EARAS FRAHCo B 5 3 AR 2 NFEFE (25 R ), B3 T bR SR T RE

4. (KRL) ZEFRENHERNLSTNE

PRI A PR I T A CRIAZER H o Al DURIRAA SE R CRTEEIRD) 5 SRAT T OREIRIGR], 0
K7 CHRRY, BRR T SURIIEMLTIRE, KT ARSI, X 2 o [ R AR A T R E R IR BOR
XM ST P 5 T AR, CRIER) g & 105 52 8 AR RSO B E AR 1L, 34T 3L
ek s iSOG R T EE SO 224 I S BOR IR, HES RS BoE MEBGR R .

TR Ve HESN SCAL LA PER (2 BE M I S iy, o SCAHU AR E AR A0 3 ZARELAE — T LA T
. B, M, HESEANGHRE. MRIEME “SHRE , “NZUNNE, DHGERB. 7
FRRESLE A, R, KALREREE A7, A K B, ANERRE KT [8]. 8=, JFIRH,
HERHE N2 2P et AR RO CREBET, M WRK I, BB ZEm A2, H—280m
AR (I 1) CRIERD HEBIEIR D 700 HOL# r pE 07 AR I, Ak B AR rh SR SUE 2 B 55 =,
fEzh “NEMER, SRPME” BEERAN G, £ CRIER) FATZHT, T EE G L BRI 2
PSR I TR IR RN “ =47 BHil; HAIGRRANG—, Kb RIERIE, Kb 2RMERIE, R
RIGTEESBREENE. ARMMERRT, NE BN KRG o R, FHARSFE “RAZL, JEIR
A7 RGN LA 2 IR, (CRIER) S RAM W NIRIER) “ 5 R G0k, NEER”,
i NFMAET AN B2

PAESCAE AR ZE 20 N BUR IR AT KT B, HESh B s RHT BOA 224 fE KRR 2
EARREAFEE (B HE) PEZXIERACHEE CREER) F0G: “RERSREE, BEUA
PER. tHEZ DR, THEER, DR RMEE N DO HEE, MEHB, T2 AN
PLRATZHE, TR &R SUERE, AN, WA, 7, “BEf, 3Bk,
R AMPEN, B, EES A2, [AFETE, Hrihikmg. - s, Kbz b, &
ORISR ARG, 7 HICAEERY], W2 LRI T (RIER) RTAER 4. SRR,
NERERBEEREE, EATH RGeS SIS BUR B LT HEsh s o B AR SEAl. BAh,  CRIERD Xt
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FR RIS N UHEWA IR . W (Elask) b “RE” MBH, e W
P—HZRK: FuBMaEHLhEE: “REEDEAG T AT REE mANRELREEZ AR5
WERAT” » “HBE™ IR Z LR vu s CRER)  Iamgn 2 2, bz 7 o " ILEE LR v H
ACIE RN BRA T BAENE S . X BB RS RIRA IR S, CREEIR) PrEskim “ R3E” 7R3
TR CRE” WAL SR ROVERII SR IR Z B OR T KRBT &, BN R RAEFT s s K B K
P SeAh, R IRT AR Ay LS B, ORI A A R b B R B S . AR
BRI, PR X NS 2R I SR FEEREREAT R 70, FEIIR T VR 22 HARBL AR SR A2 B R,
i “=REX SONBLSE AT IR Sy N UREGA 325K (9]

5. &

PERARFET-ZIREE CRER) » HAPH R B . X HIEe T, PR
BRI AT A bR, G S PR S ITESOAR I Th B RSO CRIERD) TRIE. AR TN R
(IAZ PR BT 0, 19 ™ ROV SEBLAZ bR B (10 RN (1350 70 BB 16 SR, % S8 451 h SO IR D g
AT BRI A o AHSCE IR SR AT R CRUEE) B REAR IR, X T S0 1 o i 2B T A K 2 1
U, AJERIRT AT BLNA)E . R R R 25 0 M SOR DY REANSCAR R BLSE R 3o

SE 3k
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